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			LES ACABALLES DE CATUL 


			 


			(Papers privats i notes disperses de Catul) 


			
	    


 	
	    
             


			LAS POSTRIMERÍAS DE CATULO 


			 


			(Papeles privados y notas dispersas de Catulo) 


			
	    


 	
	    
             


			I 


			 


			
I 


			 


			M’has dit que vols saber la meua edat. 


			 


			Jo visc només des del dia que et vaig  


			temptar els pits i les cuixes al cine  


			—el Metropol: ho recorde ben bé—  


			i vaig sentir, agraïda, una mà  


			que vacil·lant també em cercava el cau. 


			 


			Des de llavors comencen els meus dies. 


			Tu deus saber quina és la meua edat. 


			 


			T’estime molt. Sense tu no sé viure  


			ni sé què fer amb aquest tros de carn  


			a l’engonal, que de sobte se’m dreça  


			iradament, imperativament. 


			 


			
II 


			 


			Els pits menuts, la boca i els ulls grans,  


			llargues les cuixes fluvials, indòmites. 


			 


			¿Com no arribar el teu nom als meus versos,  


			el nom voraç, que recorde amb amor  


			i amb un espant que mai no sabré dir? 


			 


			Aquelles nits, la fosca de l’hivern,  


			la soledat gran de la Malvarrosa,  


			el monument de Sorolla malmès,  


			dispersos blocs de pedra on féiem cau,  


			féiem l’amor i féiem tantes coses,  


			prop el camí que anomenen de Vera. 


			El teu amor, d’innocent aparença,  


			més delicat que un objecte de vidre,  


			emporuguit com un ocell mullat,  


			dintre l’abric, car tenies gran fred,  


			s’esdevenia criminal de sobte:  


			sorgien dents invictes, ferocíssimes,  


			i crits també, d’aquella boca gran,  


			amb manaments i brusques exigències,  


			severs dictats de reiterades copules. 


			 


			Sentia por a les nits a la sorra, 


			dins la remor de la mar, planetària. 


			S’enduia el vent cap a ninguna banda  


			els teus grans crits, el furor que et prenia. 


			Llavis plegats, amorosíssims, castos,  


			castos els ulls que miraven a terra  


			i aquell abric que celava tals béns. 


			El veïnat que així et veia alabava  


			comportaments de molt difícil òrfena. 


			 


			Calle el teu nom, car han passat uns anys  


			i algú m’ha dit, no sé qui, que ets vídua. 


			 


			Aquelles dents que jamés perdonaren,  


			aquell amor de foscos manaments,  


			d’ungles, d’arraps, i després el silenci,  


			mentre ens cobria la remor del mar.. 


			 


			El teu record, després, m’ha perseguit  


			com pels cantons, els carrers i les places:  


			sols ha bastat que et recordàs de sobte. 


			Alguna nit, a deshora, he tornat. 


			He trepitjat amb pas greu els indrets 


			d’aquell amor al·lucinat, salvatge, 


			i he recordat aquells fets amb respecte 


			i m’he assegut, molt absurd, en un còdol. 


			Guaitava, en va, el llum d’un cert balcó. 


			Sortosament mai no el vaig veure encès. 


			Tot ha passat, tot ho ha esborrat la mar, 


			com els senyals d’aquell amor, uns cossos. 


			 


			Et deixe ací, agraït, el record. 


			 


			L’has de sentir, molt dolgut, com un glop  


			d’esperma, gran, que no ha entrat al teu ventre  


			i inútil jeu en un tros de paper,  


			exactament com inicialment  


			jeia en el teu mocador al cinema. 


			 


			¿Com t’ho apanyes, si m’han dit que ets vídua? 


			 


			
III 


			 


			Invoque els déus i ningú no m’escolta. 


			Molt els he ofès tot al llarg dels meus dies. 


			Me’n penedesc. Però com interrompre  


			el delitós i furiós camí?  


			Com he d’obrar, si m estime la vida  


			i envege el cos que lleugerament passa  


			i sent dolor de no dur-lo al meu llit?  


			Com ho faré sense l’ajut dels déus?  


			Jo sol no puc, i com el gos que arrenca  


			el trist cordill que el subjectava salte  


			i molt voraç em precipite als dies. 


			Qui retindrà per més temps el vaixell  


			segur al port, si la tempesta és gran?  


			 


			Arrencarà furiós les amarres  


			o es desfarà d’un cop contra les pedres. 


			 


			
IV 


			 


			Molt sovint pren l’amor figura obscena 


			i això li ve d’incògnita matèria. 


			El seu començ és amable i gentil 


			de compliments sincers i delicats. 


			Pense que rau l’amor en tals moments 


			de mots incerts i grata companyia, 


			necessitats i desvalgudes presses. 


			Però vol més i necessita més, 


			i com més té més encara demana 


			i així que ho té novament insisteix, 


			i arriba un jorn, que hom considera el cim, 


			que aquell amor embruta mans i teles. 


			Potser aquell moment, que hom creia el cim, 


			siga el començ d’un trist davallament. 


			Però ningú no li trau l’alegria 


			molt principal d’allò que ha conquerit. 


			Passats els anys, i en recordar-ho, pensa 


			aquells obscens i molt íntims treballs 


			predominants per sobre tota cosa 


			i ignora aquells, castos, que el precediren. 


			 


			Malgrat això, jo he arribat al moment  


			que agraesc més els delicats principis. 


			 


			Però és potser perquè ho he conegut  


			i ho he tastat fins a les acaballes. 


			 


			No em clave en bucs. Defugiré, covard, 


			aclariments que em farien gran dany. 


			 


			
V 


			 


			Enyore molt, amb tot el cos i l’ànima, 


			el jorn aquell que vaig prendre uns gesmils 


			i els vaig posar, trèmul, als teus cabells. 


			Els vaig furtar, en passar, d’algun hort. 


			Enyore molt, vull dir, una innocència, 


			un lloc perdut o possibilitat, 


			encara cast i molt segur amant. 


			 


			Per què no em vaig morir aquell moment? 


			 


			Em vas mirar. Et creuaven els ulls  


			ocells petits de tremolosa festa. 


			 


			No ens vam dir res durant tot el trajecte,  


			ric d’alguns béns que ignoràvem encara,  


			cor sense fel i amor a didals d’aigua. 


			 


			Si hagués sabut, n’hauria posat d’altres  


			en el melic i en el trau del teu sexe,  


			i àdhuc al cul. Hauria estat bonic. 


			 


			
VI 


			 


			Amb un amor de fosca majestat, 


			amb un amor de tractament de vós, 


			amb un amor que ignora al dematí 


			la fosca nit i guarda les distancies 


			—no goses mai prendre’t cap confiança, 


			qui t’has pensat que sóc jo, qui ets tu?—, 


			amb un amor de dignitat obscena 


			—jo no sé a què et refereixes ara, 


			calla’t, més val, no m’embrutes, m’ofens—, 


			amb un amor de pactes vellutats, 


			de cafè amb llet i carregat de sucre, 


			 


			de pauses grans i costums sereníssims, 


			mirant enllà com transcorre la vida, 


			considerant que el passat fou millor 


			—¿per qui m’has pres?, jo no et conec de res—, 


			algun passat que jo no sé quan fou, 


			car sempre em veig a rebolcons amb tu, 


			amb un amor conjugal, cada cosa 


			vol el seu temps i no s’ha d’alterar, 


			amb un amor severament monàrquic 


			de lent passeig i demorat crepuscle… 


			 


			
VII 


			 


			Maligna tu i molt més que maligna! 


			 


			No puc dir més, però tu m’entens ja. 


			 


			Maligna tu, que em tens dintre la xarxa 


			i arribaràs a referir aquell 


			secret que molt podria comprometre’m 


			als ulls d’aquell que encara mana a Roma 


			en dir tan sols com vas permetre un dia, 


			enjogassat i venturós amb tu, 


			que jo dugués al llit un amic meu, 


			per fer-ho els tres en joc maliciós, 


			i jo el vaig dur i em vas deixar amb ell, 


			condescendent i complaent amiga, 


			tot pretextant que anaves al bidet 


			i tot seguit tornaries al llit 


			—maligna tu i molt més que maligna!—, 


			i vaig tornar a caure en fosc passat 


			i vàrem fer el febril repertori 


			el meu amic i jo, damunt el llit, 


			mentrestant tu ens fotografiaves! 


			 


			
VIII 


			 


			Foscos amants, fosca arbreda d’amants!  


			 


			Universal, a vosaltres m’adrece. 


			 


			No intentaré ningun himeneu ja. 


			 


			No lloaré la vostra joventut. 


			 


			No excitaré els vostres exercicis. 


			 


			Jo sóc content. Se m’acaben els dies. 


			No m’ho han dit perquè hom, d’això, no parla. 


			Però he mirat, ja amb enyor, aquests dies, 


			aquests moments que ara visc amb vosaltres 


			i passen, lleus, enllà de la finestra, 


			i estic ben cert que em moriré aviat. 


			 


			Em moriré amb la felicitat 


			cobrint-me els ulls de fulles esplendents, 


			cossos febrils, un amor a la vida. 


			 


			Universal, a vosaltres adrece 


			el meu adéu amb una mà cansada, 


			la meua mà amb cansament de mar. 


			 


			Foscos amants, fosca arbreda d’amants! 


			 


			
IX 


			 


			Treballe molt i amb una dolça ràbia. 


			 


			Treballe molt i sovint no llegesc  


			allò que escric —seguesc un fil ocult. 


			 


			M’he retirat a Verona altre cop. 


			 


			M’he retirat a Verona per sempre. 


			 


			Els meus amics volen que torne a Roma. 


			 


			He de seguir, perseverar com mai,  


			car com un sap, cautament endevina  


			algun amor o el seu amor, jo sé,  


			per tan secret procediment que ignore,  


			que ja la mort no deu de trigar massa. 


			 


			Ben dematí, quan no hi ha sol encara,  


			salte del llit com per remot temor:  


			amb uns grapats d’aigua em llave i em pose  


			a escriure, ja, aquests papers informes,  


			aquest fervent, molt amarg testimoni. 


			 


			Allò que mai varen aconseguir  


			amb els mots greus dels averanys els savis  


			—escriu, escriu: has nascut per escriure— 


			ho ha aconseguit aquest darrer temor. 


			 


			Escric només perquè és el que sé fer. 


			També sé fer l’amor i beure vi,  


			però l’amor i el vi em donen ois. 


			 


			No sé per què ni per a qui escric. 


			 


			Sabrà escoltar algú, entre aquests mots,  


			els passos greus, cantelluts, de la mort? 


			 


			
X 


			 


			Arribarà l’estiu altra vegada, 


			 


			arribarà l’estiu i no hi seré, 


			jo no hi seré, oh cars, entre vosaltres. 


			 


			Estaré, mort, a qualsevulla banda. 


			 


			Però fareu llavors les vostres coses,  


			conservareu aquest apartament  


			davant la mar lluminosa i terrible  


			que jo he pagat amb síl·labes de sang,  


			prendreu el bany a l’hora acostumada  


			i al cap al tard passejareu tranquils. 


			 


			Únicament, com permanent record,  


			o com modesta llàntia de fang,  


			vull que deixeu al centre de la taula  


			del menjador unes poques cireres,  


			uns albercocs, unes prunes, bresquilles. 


			 


			Vull, a les nits, la seua olor encesa, 


			 


			la seua olor, molt lenta i dolça, a terra, 


			 


			com si em pogués arribar enllà on siga. 


			
	    


 	
	    
             


			I 


			 


			
I 


			 


			Me has dicho que quieres saber mi edad. 


			 


			Yo vivo sólo desde el día en que te 


			palpé los pechos y los muslos en el cine 


			—el Metropol: lo recuerdo muy bien— 


			y sentí una mano agradecida que, 


			vacilante, me buscaba también el escondrijo. 


			 


			Desde entonces comenzaron mis días. 


			Tú debes de saber cuál es mi edad. 


			 


			Te quiero mucho. Sin ti no sé vivir 


			ni qué hacer con este pedazo de carne 


			en la entrepierna, que de pronto 


			se me levanta, airado, imperativo. 


			 


			
II 


			 


			Los pechos menudos, la boca y los ojos grandes, 


			largos los muslos, fluviales, indómitos. 


			 


			¿Cómo no había de llegar tu nombre a mis versos, 


			el nombre voraz, que recuerdo con amor 


			y con un espanto que nunca sabré expresar? 


			Aquellas noches, la obscuridad del invierno, 


			la soledad inmensa de la Malvarrosa, 


			el monumento de Sorolla destrozado, 


			bloques de piedra dispersos donde nos ocultábamos, 


			hacíamos el amor y tantas otras cosas, 


			cerca del camino que llaman de Vera. 


			Tu amor, de apariencia inocente, 


			más delicado que un objeto de cristal, 


			atemorizado como un pájaro mojado, 


			dentro del abrigo, pues tenías mucho frío, 


			se volvía criminal de repente: 


			surgían dientes invictos, ferocísimos, 


			y gritos también, de aquella boca grande, 


			con mandatos y exigencias bruscas, 


			dictados severos de cópulas reiteradas. 


			 


			Tenía miedo por las noches en la arena, 


			en el ruido del mar, planetario. 


			Se llevaba el viento hacia ningún lado 


			tus fuertes gritos, el furor que te entraba. 


			Labios cerrados, amorosísimos, castos, 


			castos los ojos que miraban al suelo 


			y aquel abrigo que ocultaba tales bienes. 


			El vecindario que así te veía alababa 


			comportamientos de muy difícil huérfana. 


			 


			Callo tu nombre, pues han pasado unos años 


			y alguien me ha dicho, no sé quién, que eres viuda. 


			 


			Aquellos dientes que jamás perdonaron, 


			aquel amor de obscuros mandatos, 


			de uñas, de arañazos, y después el silencio, 


			mientras nos cubría el ruido del mar… 


			 


			Tu recuerdo, después, me ha perseguido 


			como por las esquinas, las calles y las plazas: 


			sólo ha bastado que te recordara de pronto. 


			Alguna noche, a deshoras, he vuelto. 


			He pisado con paso grave los lugares 


			de aquel amor alucinado, salvaje, 


			y he recordado aquellos hechos con respeto 


			y me he sentado, muy absurdo, en una piedra. 


			Miraba en vano la luz de cierto balcón. 


			Por fortuna nunca la vi encendida. 


			Todo ha pasado, el mar ha borrado todo, 


			como las señales de aquel amor, unos cuerpos. 


			 


			Te dejo aquí, agradecido, el recuerdo. 


			 


			Has de sentirlo, muy dolorido, como un trago 


			de esperma, grande, que no ha entrado en tu vientre 


			e inútil yace en un pedazo de papel, 


			exactamente como al principio 


			yacía en tu pañuelo en el cine. 


			 


			¿Cómo te las arreglas, si me han dicho que eres viuda? 


			 


			
III 


			 


			Invoco a los dioses y ninguno me escucha. 


			Mucho los he ofendido a lo largo de todos mis días. 


			Me arrepiento, pero, ¿cómo interrumpir 


			el deleitoso y furioso camino? 


			¿Cómo he de obrar, si amo la vida 


			y envidio el cuerpo que ligero pasa 


			y siento dolor por no llevarlo a mi lecho? 


			¿Cómo lo haré sin la ayuda de los dioses? 


			Yo solo no puedo y, como el perro que arranca 


			la triste cuerda que lo sujetaba, salto 


			y muy voraz me precipito a los días. 


			¿Quién retendrá más tiempo el barco 


			seguro en el puerto, si la tempestad es grande? 


			 


			Arrancará, furioso, las amarras 


			o se deshará de un golpe contra las piedras. 


			 


			
IV 


			 


			Muy a menudo cobra el amor figura obscena 


			y se lo debe a una incógnita materia. 


			Su comienzo es amable y gentil 


			de cumplidos sinceros y delicados. 


			Creo que el amor radica en tales momentos 


			de palabras inciertas y grata compañía, 


			necesidades y presas desvalidas, 


			pero quiere más y necesita más 


			y cuanto más tiene, más pide aún 


			y, en cuanto lo tiene, de nuevo insiste 


			y llega un día, considerado la cumbre, 


			en que ese amor ensucia manos y telas. 


			Tal vez ese momento, que creíamos la cumbre, 


			sea el comienzo de un triste descenso, 


			pero nadie le quita la alegría 


			muy principal de lo que ha conquistado. 


			Pasados los años y al recordarlo, piensa 


			en aquellos obscenos y muy íntimos trabajos 


			predominantes por sobre todas las cosas 


			y desconoce a los castos que lo precedieron. 


			 


			Aun así, yo he llegado al momento 


			en que agradezco más los delicados principios. 


			 


			Pero tal vez sea porque lo he conocido 


			y lo he probado hasta las heces. 


			 


			No me meto donde no me llaman. Eludiré, cobarde, 


			aclaraciones que me causarían un gran daño. 


			 


			
V 


			 


			Añoro mucho, con todo el cuerpo y el alma, 


			el día aquel en que cogí unos jazmines 


			y te los puse, trémulo, en el pelo. 


			Los hurté, al pasar, de algún huerto. 


			Añoro mucho, quiero decir, una inocencia, 


			un lugar perdido o posibilidad, 


			aún casto y muy seguro amante. 


			 


			¿Por qué no me morí en aquel momento? 


			 


			Me miraste. Te cruzaban por los ojos 


			pajaritos de temblorosa fiesta. 


			 


			No nos dijimos nada durante todo el trayecto, 


			rico de algunos bienes que aún ignorábamos, 


			corazón sin hiel y amor a dedales de agua. 


			 


			Si lo hubiera sabido, te habría puesto otros 


			en el ombligo y en el orificio de tu sexo 


			e incluso en el culo. Habría sido bonito. 


			 


			
VI 


			 


			Con un amor de obscura majestad, 


			con un amor de tratamiento de usted, 


			con un amor que desconoce por la mañana 


			la obscura noche y guarda las distancias 


			—no osas nunca tomarte la menor confianza, 


			¿quién te has pensado que soy yo? ¿Quién eres tú?—, 


			con un amor de dignidad obscena 


			—yo no sé a qué te refieres ahora, 


			cállate, vale más, no me ensucies, me ofendes—, 


			con un amor de pactos aterciopelados, 


			de café con leche y cargado de azúcar, 


			de pausas grandes y costumbres serenísimas, 


			mirando allá cómo transcurre la vida, 


			considerando que el pasado fue mejor 


			—¿por quién me has tomado?, no te conozco de nada—, 


			algún pasado que no sé cuándo sucedió, 


			pues siempre me veo a revolcones contigo, 


			con un amor conyugal, cada cosa 


			requiere su tiempo y no se ha de alterar, 


			con un amor severamente monárquico 


			de lento paseo y demorado crepúsculo… 


			 


			
VII 


			 


			¡Maligna tú y mucho más que maligna! 


			 


			No puedo decir más, pero tú me entiendes ya. 


			 


			Maligna tú, que me tienes atrapado en la red 


			y serás capaz de contar ese secreto 


			que mucho podría comprometerme 


			ante aquel que todavía manda en Roma 


			diciendo tan sólo cómo permitiste un día, 


			estando yo retozón y venturoso contigo, 


			que trajera al lecho a un amigo mío, 


			para hacérnoslo los tres en juego malicioso, 


			y lo traje y me dejaste con él, 


			condescendiente y complaciente amiga, 


			con el pretexto de que ibas al bidet 


			y en seguida volverías al lecho 


			—¡maligna tú y mucho más que maligna!— 


			y caí de nuevo en un obscuro pasado 


			e hicimos el febril repertorio 


			mi amigo y yo, encima del lecho, 


			¡mientras tú nos fotografiabas! 


			 


			
VIII 


			 


			¡Obscuros amantes, obscura arboleda de amantes! 


			 


			Universal, a vosotros me dirijo. 


			 


			No ensayaré ningún himeneo ya. 


			 


			No alabaré vuestra juventud. 


			 


			No excitaré vuestros ejercicios. 


			 


			Yo estoy contento. Se me acaban los días. 


			No me lo han dicho, porque de eso no se habla, 


			pero he mirado, ya con añoranza, estos días, 


			estos momentos que ahora vivo con vosotros 


			y pasan, ligeros, más allá de la ventana 


			y estoy bien seguro de que me moriré pronto. 


			 


			Me moriré con la felicidad 


			cubriéndome los ojos de hojas esplendorosas, 


			cuerpos febriles, un amor a la vida. 


			 


			Universal, a vosotros dirijo 


			mi adiós con una mano cansada, 


			mi mano con cansancio de mar. 


			 


			¡Obscuros amantes, obscura arboleda de amantes! 


			 


			
IX 


			 


			Trabajo mucho y con una dulce rabia. 


			 


			Trabajo mucho y a menudo no leo 


			lo que escribo — sigo un hilo oculto. 


			 


			Me he retirado a Verona otra vez. 


			 


			Me he retirado a Verona para siempre. 


			 


			Mis amigos quieren que vuelva a Roma. 


			 


			He de seguir, perseverar como nunca, 


			pues, como se sabe, cautamente se adivina, 


			algún amor o su amor, yo sé, 


			por tan secreto procedimiento que ignoro, 


			que ya la muerte no debe de tardar demasiado. 


			 


			Muy de mañana, cuando aún no hay sol, 


			salto de la cama como por un remoto temor: 


			con unos puñados de agua me lavo y me pongo 


			a escribir, ya, estos papeles informes, 


			este ferviente y muy amargo testimonio. 


			 


			Lo que nunca consiguieron, con las graves 


			palabras de los augurios, los sabios 


			—escribe, escribe: has nacido para escribir— 


			lo ha conseguido este temor postrero. 


			 


			Escribo sólo porque es lo que sé hacer. 


			También sé hacer el amor y beber vino, 


			pero el amor y el vino me dan náuseas. 


			 


			No sé por qué ni para quién escribo. 


			 


			¿Sabrá escuchar alguien, entre estas palabras, 


			los pasos graves, angulosos, de la muerte? 


			 


			
X 


			 


			Llegará el verano otra vez, 


			 


			llegará el verano y yo no estaré, 


			yo no estaré, oh, queridos, entre vosotros. 


			 


			Estaré, muerto, en cualquier parte. 


			 


			Pero entonces haréis vuestras cosas, 


			conservaréis este apartamento 


			delante del mar luminoso y terrible 


			que yo he pagado con sílabas de sangre, 


			tomaréis el baño a la hora acostumbrada 


			y al atardecer pasearéis tranquilos. 


			 


			Tan sólo, como recuerdo permanente 


			o como modesta lámpara de barro, 


			quiero que dejéis en el centro de la mesa 


			del comedor unas pocas cerezas, 


			unos albaricoques, unas ciruelas, pérsicos. 


			 


			Quiero, por las noches, su olor encendido, 


			 


			su olor, muy lento y dulce, en el suelo, 


			 


			como si pudiera llegar hasta donde esté. 
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			II 


			 


			
I 


			 


			M’agrada molt mesurar els meus versos  


			com he vist fer, i és molt estimulant,  


			a catalans poetes que m’estime. 


			Sempre que puc, i encara que no puga,  


			practique molt aquest lent exercici,  


			ofici vell de molt cautes astúcies. 


			Crec que d’això em ve un gran benefici  


			de musical i ritual principi. 


			Arribarà el dia que hom dirà  


			quantíssim bé reben els nostres versos  


			dossificant les síl·labes només  


			i accentuant cadascun al seu lloc. 


			Hom parlarà de cesura a la quarta. 


			 


			
II 


			 


			No has merescut més que un parell d’esguits:  


			l’un que et va omplir la boca i l’altre el cul. 


			 


			
III 


			 


			Abandonat de qui jo més m’estime, 


			a qui he donat, més que el cos, l’existència, 


			amb molt d’amor i d’abnegació, 


			has arribat i has oït el meu plant 


			sense saber com donar-me conhort, 


			però escollint les paraules més tendres, 


			com qui comprèn i compartèix el dol. 


			A tu també et va deixar l’amant 


			i saps ben bé el dany que ocasiona, 


			el gran dolor, l’universal tristesa. 


			Molt hàbilment has entrat a la cuina 


			i en uns minuts m’has fet una tasseta 


			de poliol, carregadet de sucre, 


			i més serè t’he fet l’amarg relat. 


			Atentament m’escoltaves, oh tu, 


			i encara mes: m’has fet allò que em feia 


			abans feliç, quan no em trobava sol. 


			Tombat al llit, amb la llengua diserta, 


			amant i breu, em besaves el cos 


			molt lentament, mentre les teues mans 


			trobaven caus d’una estricta delícia. 


			M’has aplicat els llavis a un mugró 


			i et puc jurar que he estat feliç com mai 


			veient-te fer tan delitables coses. 


			Amb un amor d’indestriable origen 


			t’he besat molt la llarga cabellera. 


			No has dessistit i m’has fet sentir ric, 


			els teus cabells entre les meues mans, 
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